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Посвящается 
памяти Кейт Джури, 
познакомившей меня 

со многими прекрасными 
книгами — и впервые 

поведавшей мне 
о Земноморье. 

Ф.Ф. 



П Р Е Д И С Л О В И Е

Несколько лет назад я  случайно зашел в  один книжный 

на побережье в штате Орегон, где мне на глаза попался комикс 

Фреда Фордема по  книге Харпера Ли «Убить пересмешника». 

Поначалу я  отнесся к  идее весьма скептически: этот роман 

для меня — безусловно, близкий и «говорящий», но не особенно 

«визуальный»: далеко не  лучший кандидат на  графическое 

переложение. К тому же «Пересмешник» — классика с большой 

буквы «К», святыня американской литературы и  школьного 

образования на  протяжении последних лет пятидесяти: 

переделывать такие книги в  комиксы  —  дело неблагодарное, 

они редко выходят хорошо. Мне частенько приходится думать 

о  таких вещах, ведь я  несу ответственность за  дальнейшую 

жизнь книг моей матери, которые в своем жанре тоже считаются 

классикой.

Но  стоило перевернуть пару страниц Фредова «Пересмеш‑

ника», как  мой скептицизм разлетелся на  куски. Адаптация 

оказалась верна источнику… но не чрезмерно к нему почтительна. 

Фред ничего не  убирает из  оригинала, не  лишает его никаких 

достоинств: напротив, читатель комикса, весьма вероятно, 

захочет потом прочитать и  книгу. Вот так у  меня впервые 

возникло подозрение, что  переделать одну из  известнейших 

маминых работ, «Волшебника Земноморья», в графический роман 

не просто возможно — это может быть интересно и здорово.

Меня, однако, заботили три вещи: как  сохранить языковую 

стилистику, как не угодить в ловушку предыдущих визуальных 

интерпретаций и  как  оставить достаточно простора воображе‑

нию читателей.

Язык оказался наименьшей из наших проблем. На протяжении 

шести книг Урсула щедро снабжала нас описаниями жителей 



и  локаций Земноморья, а  Фред всегда начинает работу 

с тщательнейшего изучения оригинального текста. Практически 

все тексты в  этой версии романа взяты оттуда дословно, хотя 

кое‑где повествовательные куски превратились в  диалоги. 

Я  не  хочу сказать, что  весь роман благополучно уместился 

в комикс — комиксы вообще дело такое: не успеешь оглянуться, 

а  рукопись уже выросла втрое. Так что  много прекрасного 

текста, увы, осталось за рамками. Некоторые события оригинала 

слепились в одно или вовсе выпали — то, что хорошо в словах, 

не всегда так же хорошо в картинках. Но можете быть уверены: 

слова, которые вы скоро прочтете, почти не  изменились 

по  сравнению с  оригиналом, а  новых мы добавили не  так 

уж много.

На начальном этапе мы с Фредом много обсуждали непростую 

историю предыдущих визуализаций «Волшебника». В  этой 

книге, которую вы держите сейчас в  руках, Гед (центральный 

персонаж)  —  молодой человек со  смуглой кожей… и  совсем 

не записной герой. После того, как роман впервые увидел свет, 

издатели и  кинематографисты десятилетиями изображали его 

в  образе белого мужчины средних лет с  типично героической 

манерой поведения. Эти расхождения с авторским видением Ур‑

сулы Ле Гуин продержались очень долго, и только самые поздние 

интерпретации приблизились к  нему. За  последние десять лет 

своей жизни Урсула приняла участие в  подготовке нескольких 

иллюстрированных изданий  —  и  в  том числе посотрудничала 

с художниками Чарльзом Вессом и Дэвидом Лаптоном, которые 

вернули ей надежду увидеть на иллюстрациях к «Земноморью» 

такое же разнообразие людей, какое отражено в его текстах. Мы 

с Фредом преследовали здесь ту же самую цель.

Но  оставался еще  один вопрос: как  не  лишить зрителя 

удовольствия самому вообразить своего Геда, свой остров Рок? 

Текст Урсулы необычайно красочен, но  вместе с  тем  оставляет 



свободу рисовать в  уме собственные иллюстрации, а  любое 

«авторитетное» изображение  —  обложка, внутренние 

иллюстрации, комикс или  кинофильм,  —  рискует столкнуть 

читателя с  законно причитающегося ему пьедестала. Обойти 

эту дилемму вряд ли возможно, но сейчас я, должен признаться, 

вижу вопрос по‑другому.

Оригинал ведь никуда от  вас на  самом деле не  денется. Вы 

в любой момент сможете взять книгу и «увидеть» все, что поже‑

лаете: фантазия читающего идет рука об руку с фантазией пишу‑

щего. Здесь же, в этой версии, к этой паре прибавляется третий; 

возникает чудесное пространство, в  котором видения Урсулы, 

Фреда и  ваше собственное творят общего «Волшебника Земно‑

морья».

Как  бы там  ни  было, перефразируя немного Урсулу, только 

вы, читая книгу, способны заставить ее ожить.

Тео Даунс-Ле Гуин

Портленд, штат Орегон



Только в безмолвии — слово,
Только во тьме — свет,
В умирании — жизнь:
Светел полет ястребиный 
В пустыне небес. 

«Сотворение Эа»
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Остров Гонт. Одинокая гора, 
возносящая свою вершину 
на целую милю над водами 

истерзанного штормами 
северо-восточного моря. 

Но край этот знаменит 
своими волшебниками.

Величайшим из них — и уж точно величайшим путешественником — был, как гласит 
молва, человек по прозванию Ястреб, ставший в свое время и повелителем драконов, 

и верховным магом.
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а песни 
еще не слетели 

с уст человеческих.

О жизни его повествуют 
«Деяния Геда» и многие песни,

но наша 
история — о тех 

временах, когда слава 
его еще не взошла,
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Он родился в глухой  
деревеньке под  

названием Десять 
Ольх — высоко 

на склоне горы, 
в самых верховьях 
сбегавшей на север 

долины.

Детское имя — Дани — конечно же, дала ему 
мать. Только это она и смогла ему дать — имя 

да жизнь, ибо она умерла, когда сыну 
не сравнялось еще и года.

Отец, деревенский кузнец, был человек 
угрюмый и молчаливый, а шестеро братьев 
Дани появились на свет куда как раньше 

него и давно уж покинули дом один 
за другим — кто пахать землю, кто бороздить 

море, а кто и ковать бронзу в других городках 
Северной долины. Так что растить его в доброте 

и ласке было некому.
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Вот и вырос он необузданным, сильным, 
что твой сорняк, горластым, гордым 

и скорым на гнев.

Пас коз с ребятишками 
из деревни — на крутых горных склонах 

высоко над рекою.

А когда набрался сил, чтоб управляться 
с большими мехами, родитель приставил 

его к работе в кузне, щедро одаряя 
в награду плетьми да зуботычинами.
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В той же деревне жила сестра его покойной матери. Она 
ходила за Дани во младенчестве, но и своих дел у нее было 
вдосталь. И только мальчик немного подрос и научился сам 

о себе заботиться, как тетка совсем о нем позабыла.

Но как‑то раз, когда 
мальчишке уже стукнуло 
семь, но он еще и слыхом 

не слыхивал об Искусствах 
и Силах, что встречаются 

в этом мире, Дани 
услыхал, как тетка говорит 

с козой, что забралась 
на тростниковую крышу 

хижины и нипочем 
оттудова не слезала.

Нос хьерс малк 
ман хьолк хан 

мерс хан!
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